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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE
SWISS CONFEDERATION ON TRADE IN AGRICULTURAL

PRODUCTS

The European Community,

hereinafter referred to as 'the Community', and

The Swiss Confederation,

hereinafter referred to as 'Switzerland',

together referred to hereinafter as 'the Parties',

Resolved gradually to eliminate the barriers affecting the bulk of their trade in accor-
dance with the provisions on the establishment of free-trade areas in the Agreement estab-
lishing the World Trade Organisation,

Whereas, in Article 15 of the free-trade Agreement of 22 July 1972, the Parties de-
clared their readiness to foster, so far as their agricultural policies allow, the harmonious
development of trade in agricultural products to which that Agreement does not apply,

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

1. The objective of this Agreement shall be to strengthen the free-trade relations be-
tween the Parties by improving the access of each to the market in agricultural products of
the other.

2. 'Agricultural products' means the products listed in Chapters 1 to 24 of the Inter-
national Convention on the Harmonised Commodity Description and Coding System. For
the purposes of applying Annexes 1, 2 and 3 to this Agreement, the products falling under
Chapter 3 and headings 16.04 and 16.05 of the Harmonised System and the products cov-
ered by CN codes 051191 10, 051191 90, 1902 20 10 and 2301 20 00 shall be excluded.

3. This Agreement shall not apply to the subjects covered by Protocol No 2 to the
free-trade Agreement, with the exception of the relevant concessions granted in Annexes 1
and 2 hereto.

Article 2. Tariff concessions

1. Without prejudice to the concessions set out in Annex 3, the tariff concessions
granted by Switzerland to the Community shall be as listed in Annex 1 hereto.

2. Without prejudice to the concessions set out in Annex 3, the tariff concessions
granted by the Community to Switzerland shall be as listed in Annex 2 hereto.
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Article 3. Concessions regarding cheeses

The specific provisions applicable to trade in cheeses shall be as set out in Annex 3
hereto.

Article 4. Rules on origin

The rules on origin mutually applicable under Annexes 1, 2 and 3 to this Agreement
shall be as set out in Protocol No 3 to the free-trade Agreement.

Article 5. Removing technical barriers to trade

1. The way technical obstacles to trade in agricultural products are to be reduced in
the various fields shall be as set out in the Annexes hereto as follows:

- Annex 4. on plant health

- Annex 5. on animal feed

- Annex 6. on seeds

- Annex 7. on trade in wine-sector products

- Annex 8. on the mutual recognition and protection of names of spirit drinks and ar-
omatised wine-based drinks

- Annex 9. on organically produced agricultural products and foodstuffs

- Annex 10. on recognition of conformity checks for fruit and vegetables subject to
marketing standards

- Annex 11. on animal health and zootechnical measures applicable to trade in live an-
imals and animal products

2. Article 1(2) and (3) and Articles 6, 7 and 8 and 10 to 13 of this Agreement shall
not apply to Annex 11.

Article 6. Joint Committee on Agriculture

1. A Joint Committee (hereinafter referred to as "the Committee") made up of repre-
sentatives of the Parties shall be set up.

2. The Committee shall be responsible for the administration of this Agreement and
shall ensure its good functioning.

3. The Committee shall be empowered to adopt decisions as provided for in this
Agreement and the Annexes thereto. Such decisions shall be implemented by the Parties in
accordance with their own rules.

4. The Committee shall establish its own rules of procedure.

5. The Committee shall act by mutual agreement.

6. To ensure the proper implementation of this Agreement, the Parties shall hold con-
sultations within the Committee at the request of either Party.
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7. The Committee shall set up the working groups needed to administer the Annexes
to this Agreement. Its rules of procedure shall specify, in particular, the membership of
such working groups and the way they are to operate.

Article 7. Settlement of disputes

Either Party may bring a matter under dispute which concerns the interpretation or ap-
plication of this Agreement to the Committee. The latter shall endeavour to settle the dis-
pute. Any information which might be of use in making possible an in depth examination
of the situation with a view to finding an acceptable solution shall be supplied to the Com-
mittee. To this end, the Committee shall examine all possibilities to maintain the good
functioning of this Agreement.

Article 8. Exchange of information

1. The Parties shall exchange all relevant information regarding the implementation
and application of this Agreement.

2. Each Party shall inform the other of any changes it intends to make to laws, regu-
lations and administrative provisions within the scope of this Agreement and shall notify
the other Party of any new provisions as soon as possible.

Article 9. Confidentiality

Representatives, experts and other agents of the Parties shall be required, even after
their duties have ceased, not to disclose information, obtained in the framework of this
Agreement, which is covered by the obligation of professional secrecy.

Article 10. Safeguard measures

1. Where, in connection with the application of Annexes 1, 2 and 3 to this Agreement
and having regard to the special sensitivity of the agricultural markets of the Parties, im-
ports of products originating in one Party cause or threaten to cause a serious disturbance
on the markets of the other, the Parties shall immediately hold consultations to seek a suit-
able solution. Pending such a solution, the Party concerned may take any measures it deems
necessary.

2. Where safeguard measures as provided for in paragraph 1 or in the other Annexes
hereto are taken:

(a) the following procedures shall apply in the absence of specific provisions:
- where either Party intends to implement safeguard measures with respect to part or

all of the territory of the other, it shall inform the latter in advance, stating its reasons;
- where either Party takes safeguard measures in respect of part or all of its own ter-

ritory or that of a third country, it shall inform the other as soon as possible;
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- without prejudice to the possibility of putting the planned measures into force im-
mediately, consultations shall be held between the two Parties as soon as possible with a
view to finding suitable solutions;

- where safeguard measures are taken by a Member State of the Community with re-
spect to Switzerland, another Member State or a third country, the Community shall duly
inform Switzerland as soon as possible;

(b) measures which least disrupt the way this Agreement operates must be given pri-
ority.

Article 11. Amendments

The Committee may decide to amend Annexes 1 and 2 and the Appendices to the other
Annexes hereto.

Article 12. Review

1. Where either Party seeks a review of this Agreement, it shall submit a reasoned
request to the other.

2. The Parties may entrust the Committee with the task of considering any such re-
quest and, where appropriate, of putting forward recommendations, in particular with a
view to holding negotiations.

3. Any agreements resulting from negotiations as provided for in paragraph 2 shall
be submitted for ratification or approval by the Parties in accordance with their respective
procedures.

Article 13. Evolutionary clause

1. The Parties hereby undertake to continue to work towards achieving gradually
greater liberalisation of trade between them in agricultural products.

2. To that end, the Parties shall regularly review within the Committee the conditions
governing trade between them in agricultural products.

3. In the light of the outcome of such considerations and of their respective agricul-
tural policies and taking account of the sensitivity of the agricultural markets, the Parties
may enter into negotiations under this Agreement with a view further to reducing obstacles
to trade in agricultural products on a basis of reciprocal and mutually advantageous prefer-
ences.

4. Any agreements resulting from negotiations as provided for in paragraph 3 shall
be submitted for ratification or approval by the Parties in accordance with their respective
procedures.

Article 14. Implementation of the Agreement

1. The Parties shall take all steps, whether general or specific, to ensure the perfor-
mance of the obligations arising from this Agreement.
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2. They shall abstain from any measure which is liable to jeopardise the attainment
of the objectives of this Agreement.

Article 15. Annexes

The Annexes to this Agreement, including the Appendices thereto, shall form an inte-
gral part thereof.

Article 16. Territorial scope

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories to which the Treaty es-
tablishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and, on the other, to the territory of Switzerland.

Article 17. Entry into force and duration

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Parties in accordance with
their respective procedures. It shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the final notification of the deposit of the instruments of ratification or approval of
all the following seven Agreements:

Agreement on trade in agricultural products

Agreement on the free movement of persons

Agreement on air transport

Agreement on the carriage of goods and passengers by road and rail

Agreement on mutual recognition in relation to conformity assessment

Agreement on certain aspects of government procurement

Agreement on scientific and technological cooperation.

2. This Agreement is concluded for an initial period of seven years. It shall be re-
newed indefinitely unless the Community or Switzerland notifies the other Party to the con-
trary before the initial period expires. In the event of such notification, the provisions of
paragraph 4 shall apply.

3. Either the Community or Switzerland may terminate this Agreement by notifying
the other Party of its decision. In the event of such notification, the provisions of paragraph
4 shall apply.

4. The seven Agreements referred to in paragraph 1 shall cease to apply six months
after receipt of notification of non-renewal referred to in paragraph 2 or termination re-
ferred to in paragraph 3.

Done at Luxembourg on the twenty first day of June in the year one thousand nine hun-
dred and ninety nine in duplicate in the Spanish, Danish, German, Greek, English, French,
Italian, Dutch, Portuguese, Finnish and Swedish languages, each text being equally authen-
tic.

[For signatures, seep. 221 of this volume.]
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1. Not published herein.
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ANNEX 7. ON TRADE IN WINE-SECTOR PRODUCTS1
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1. Not published herein.
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1. Not published herein.
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APPENDIX 31
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1. Not published herein.
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FINAL ACT

The plenipotentiaries of:

the European Community

and

of the Swiss Confederation,

meeting on the twenty first day of June in the year one thousand nine hundred and nine-
ty nine in Luxembourg for the signature of the Agreement between the European Commu-
nity and the Swiss Confederation on trade in agricultural products, have adopted the Joint
Declarations mentioned below and attached to this Final Act:

Joint Declaration on the bilateral agreements between the Member States of the Euro-
pean Union and Switzerland,

Joint Declaration on the tariff classification of powdered vegetables and powdered
fruits,

Joint Declaration on the meat sector,

Joint Declaration on Switzerland's method of administering its tariff quotas for meat,

Joint Declaration on the implementation of Annex 4 on plant health,

Joint Declaration on coupage of wine-sector products originating in the community
and marketed in Swiss territory,

Joint Declaration on legislation concerning spirit drinks and aromatised wine-product
drinks,

Joint Declaration on the protection of geographical indications and designations of or-
igin of agricultural products and foodstuffs,

Joint Declaration on Annex 11 on animal-health and zootechnical measures applicable
to trade in live animals and animal products,

Joint Declaration on further negotiations.

They also took note of the following declarations annexed to this Final Act:

Declaration by the European Community on cheese fondues,

Declaration by Switzerland on grappa,

Declaration by Switzerland on names for poultry relating to the type of farming,

Declaration on Swiss attendance of committees,

Done at Luxembourg, on the twenty first day of June in the year one thousand nine
hundred and ninety nine.

[For signatures, seep. 230 of this volume.]
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JOINT DECLARATION ON THE BILATERAL AGREEMENTS BETWEEN THE
MEMBER STATES OF THE EUROPEAN UNION AND SWITZERLAND

The European Community and Switzerland hereby recognise that the bilateral Agreements
between the Member States of the European Union and Switzerland shall apply without preju-
dice and subject to the obligations incumbent on the States which are parties to those Agree-
ments by virtue of their membership of the European Union or the World Trade Organisation.

They also recognise that the provisions of those Agreements shall stand only in so far as
they are compatible with Community law, including the international Agreements concluded
by the Community.

JOINT DECLARATION ON THE TARIFF CLASSIFICATION OF POWDERED VEG-
ETABLES AND POWDERED FRUITS

With a view to ensuring the grant, and maintaining the value, of the concessions accorded
Switzerland by the Community for certain powdered vegetables and powdered fruits covered
by Annex 2 to the Agreement on trade in agricultural products, the customs authorities of the
Parties hereby agree to consider updating the tariff classification of powdered vegetables and
powdered fruits in the light of experience gained in the application of the tariff concessions.

JOINT DECLARATION ON THE MEAT SECTOR

As from 1 July 1999, in view of the BSE crisis and the measures taken vis-d-vis Swiss ex-
ports by certain Member States and by way of an exception, an annual autonomous quota shall
be opened by the Community for 700 tonnes net weight dried beef subject to ad valorem duty
and exempt from the specific duty and shall apply for one year from the entry into force of the
Agreement. The situation shall be reviewed where the import restrictions imposed by certain
Member States on Switzerland have not been lifted by that date.

In return, for the same period and on the same terms as those applicable hitherto, Switzer-
land shall maintain its existing concessions (480 t net weight Parma and San Daniele ham, 50
t net weight Serrano ham and 170 t net weight Bresaola).

The rules of origin applicable shall be those of the non-preferential arrangements.

JOINT DECLARATION ON SWITZERLAND'S METHOD OF ADMINISTERING ITS
TARIFF QUOTAS FOR MEAT

The European Community and Switzerland hereby declare their intention, jointly and in
particular in the light of the provisions of the WTO, to review Switzerland's method of admin-
istering its tariff quotas for meat with a view to arriving at a method of administration that is
less of a barrier to trade.

JOINT DECLARATION ON THE IMPLEMENTATION OF ANNEX 4 ON PLANT
HEALTH

Switzerland and the Community, hereinafter referred to as 'the Parties', undertake to im-
plement Annex 4 on plant health as swiftly as possible. Annex 4 shall be implemented as and
when the Swiss legislation covering plants, plant products and other objects as listed in Appen-
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dix A hereto is made equivalent with Community legislation as listed in Appendix B hereto in
accordance with a procedure intended to include the plants, plant products and other objects in
Appendix I to Annex 4 and the legislation of the two Parties in Appendix 2 thereto. That pro-
cedure shall also be used to supplement Appendices 3 and 4 to that Annex in line with Appen-
dices C and D hereto as regards the Community and on the basis of the relevant provisions as
regards Switzerland.

Articles 9 and 10 of Annex 4 shall be implemented when the said Annex comes into force,
with a view to introducing, as swiftly as possible, the instruments for recording the plants, plant
products and other objects in Appendix 1 to Annex 4, recording the two Parties' legislative pro-
visions having equivalent results in terms of protection against the introduction and propagation
of organisms harmful to plants and plant products in Appendix 2 to Annex 4, recording the au-
thorities responsible for issuing plant health passports in Appendix 3 to Annex 4 and, where nec-
essary, defining the areas and special requirements relating thereto in Appendix 4 to Annex 4.

The Working Party on Plant Health referred to in Article 10 of Annex 4 shall consider the
Swiss legislative amendments as soon as possible with a view to ascertaining whether they have
equivalent results to the Community's provisions in terms of protection against the introduction
and propagation of organisms harmful to plants and plant products. It shall ensure that Annex
4 is implemented gradually so it applies as quickly as possible to the greatest possible number
of plants, plant products and other objects as listed in Appendix A hereto.

The Parties undertake to hold technical consultations with a view to promoting the intro-
duction of legislation having equivalent results in terms of protection against the introduction
and propagation of organisms harmful to plants and plant products.

JOINT DECLARATION ON COUPAGE OF WINE-SECTOR PRODUCTS ORIGINAT-
ING IN THE COMMUNITY AND MARKETED IN SWISS TERRITORY

Article 4(1) of Annex 7, read in conjunction with point A of Appendix I thereto, permits
coupage on Swiss territory of wine-sector products originating in the Community with other
Community wine-sector products or with products of other origins solely under the conditions
laid down in the relevant Community provisions or, where no such provisions exist, in the pro-
visions of the Member States listed in Appendix 1. As a consequence, Article 371 of the Swiss
Ordonnance of 1 March 1995 on foodstuffs shall not apply to such products.

JOINT DECLARATION ON LEGISLATION CONCERNING SPIRIT DRINKS AND
AROMATISED WINE-PRODUCT DRINKS

Desirous of establishing favourable conditions for facilitating and promoting trade with
each other in spirit drinks and aromatised wine-product drinks and, to that end, of eliminating
technical barriers to trade in such drinks, the Parties hereby agree as follows:

Switzerland hereby undertakes to make its legislation equivalent to Community legislation
on the subject and as of now to initiate the relevant procedures with a view to adapting, within
three years of the entry into force of the Agreement, its legislation on the definition, description
and presentation of spirit drinks and aromatised wine-product drinks.

Once Switzerland has introduced legislation deemed by both Parties as equivalent to that
of the Community, the European Community and Switzerland shall initiate the procedures to
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incorporate in the Agreement on trade in agricultural products an annex on the mutual recog-
nition of their legislation on spirit drinks and aromatised wine-product drinks.

JOINT DECLARATION ON THE PROTECTION OF GEOGRAPHICAL INDICA-
TIONS AND DESIGNATIONS OF ORIGIN OF AGRICULTURAL PRODUCTS AND

FOODSTUFFS

The European Community and Switzerland (hereinafter referred to as "the Parties") here-
by agree that the mutual protection of designations of origin (PDOs) and geographical indica-
tions (PGIs) is essential for the liberalisation of trade in agricultural products and foodstuffs
between the Parties. The incorporation of provisions relating thereto in the bilateral Agreement
on trade in agricultural products is a necessary addition to Annex 7 to the Agreement on trade
in wine-sector products, and in particular Title II thereof, which provides for the mutual pro-
tection of the names of such products, and to Annex 8 to the Agreement on the mutual recog-
nition and protection of names of spirit drinks and aromatised wine-based drinks.

The Parties shall provide for provisions on the mutual protection of PDOs and PGIs to be
incorporated in the Agreement on trade in agricultural products on the basis of equivalent leg-
islation, as regards both the conditions governing the registration of PDOs and PGIs and the
arrangements on controls. The incorporation of those provisions should take place on a date,
which is acceptable to both Parties, and not before Article 17 of Council Regulation (EEC) No
2081/92 has been fully applied as regards the Community as constituted at present. In the mean-
time, the Parties shall keep each other informed of their work in this area while taking legal
constraints into account.

JOINT DECLARATION ON ANNEX 11 ON ANIMAL-HEALTH AND ZOOTECHNI-
CAL MEASURES APPLICABLE TO TRADE IN LIVE ANIMALS AND ANIMAL

PRODUCTS

In conjunction with the Member States concerned, the Commission of the European Com-
munities shall closely monitor the development of BSE and measures to combat the disease
adopted by Switzerland with a view to finding an appropriate solution. Under these circum-
stances, Switzerland hereby undertakes not to initiate any procedures against the Community
or its Member States within the World Trade Organisation.

JOINT DECLARATION ON FURTHER NEGOTIATIONS

The European Community and the Swiss Confederation declare their intention of under-
taking negotiations to conclude agreements in areas of common interest such as the updating
of Protocol 2 to the 1972 Free Trade Agreement and Swiss participation in certain Community
training, youth, media, statistical and environmental programmes. Preparatory work for these
negotiations should proceed rapidly once the current bilateral negotiations have been conclud-
ed.
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DECLARATION BY THE EUROPEAN COMMUNITY ON CHEESE FONDUES

The European Community hereby declares its readiness, in connection with the adaptation
of Protocol No 2 to the 1972 free-trade Agreement, to consider the list of cheeses used in cheese
fondues.

DECLARATION BY SWITZERLAND ON GRAPPA

Switzerland hereby declares that it undertakes to abide by the definition laid down in the
Community for the name grappa (grape marc spirit or grape marc) referred to in Article 1(4)(f)
of Council Regulation (EEC) No 1576/89 of 29 May 1989.

DECLARATION BY SWITZERLAND ON NAMES FOR POULTRY RELATING TO
THE TYPE OF FARMING

Switzerland hereby declares that it currently has no legislation relating specifically to the
type of farming and the names for poultry.

Nonetheless, it declares its intention as of now to initiate the relevant procedures with a
view, within three years of the entry into force of the Agreement, to adopting legislation spe-
cifically relating to the type of farming and the names for poultry that is equivalent to the Com-
munity legislation on the subject.

Switzerland hereby declares that it has relevant legislation relating in particular to protect-
ing consumers against misleading practices, to animal protection, to the protection of marks
and to combating unfair competition.

It declares that the existing legislation is applied in such a way as to ensure that the con-
sumer is provided with relevant, objective information with a view to guaranteeing fair com-
petition between poultry of Swiss origin and poultry of Community origin. It shall pay special
attention to preventing the utilisation of inaccurate or deceptive information liable to mislead
the consumer as to the nature of the products, the type of farming and the names for poultry
placed on the market in Switzerland.

DECLARATION ON SWISS ATTENDANCE OF COMMITTEES

The Council agrees that Switzerland's representatives may, in so far as the items concern
them, attend meetings of the following committees and expert working parties as observers:

- Committees of research programmes, including the Scientific and Technical Research
Committee (CREST)

- Administrative Commission on Social Security for Migrant Workers

- Coordinating Group on the mutual recognition of higher-education diplomas

- Advisory committees on air routes and the application of competition rules in the field
of air transport

Switzerland's representatives shall not be present when these committees vote.

In the case of other committees dealing with areas covered by these agreements in
which Switzerland has adopted either the acquis communautaire or equivalent measures,
the Commission will consult Swiss experts by the method specified in Article 100 of the
EEA Agreement.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTI EUROPEENNE ET LA CONFtDERA-
TION SUISSE RELATIF AUX ECHANGES DE PRODUITS AGRICOLES

La Communaut6 europ6enne,

ci-apr~s d6nomm6e "la Communaut6", et

la Conf6d6ration suisse,

ci-apr~s d6nomm~e "la Suisse",

ci-apr~s d6nomm6es "les Parties",

R6solues A 61iminer progressivement les obstacles pour lessentiel de leurs 6changes,
en conformit6 avec les dispositions contenues dans I'Accord instituant lOrganisation mon-
diale du commerce concemant I'tablissement de zones de libre-6change,

Consid6rant qu'A Particle 15 de l'Accord de libre-6change du 22 juillet 1972, les Parties
se sont d6clar6es pretes A favoriser, dans le respect de leurs politiques agricoles, le d6vel-
oppement harmonieux des 6changes de produits agricoles auxquels ne s'applique pas cet
accord,

Sont convenues des dispositions qui suivent:

Article premier Objectif

1. Le pr6sent accord a pour but de renforcer les relations de libre-6change entre les
Parties par une am6lioration de leur acc~s au march6 des produits agricoles de I'autre Partie.

2. Par "produits agricoles", on entend les produits 6num~r6s aux chapitres 1 A 24 de
la Convention internationale sur le syst me harmonis6 de d6signation et de codification des
marchandises. Aux fins de lapplication des annexes I A 3 du present accord sont exclus les
produits du chapitre 3 et des positions 16.04 et 16.05 du Syst~me harmonis6 ainsi que les
produits des codes.

3. Le pr6sent accord ne s'applique pas aux matires couvertes par le protocole n 2 de
l'Accord de libre-6change, A rexception des concessions y relatives accord~es dans les an-
nexes 1 et 2.

Article 2 Concessions tarifaires

1. L'annexe 1 du pr6sent accord dnum&re les concessions tarifaires que la Suisse con-
fRre A la Communaut6, sans pr6judice de celles contenues dans lannexe 3.

2. L'annexe 2 du pr6sent accord 6numre les concessions tarifaires que la Commu-
naut6 confre A la Suisse, sans pr6judice de celles contenues dans l'annexe 3.
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Article 3 Concessions relatives auxfromages

L'annexe 3 du pr6sent accord contient les dispositions sp6cifiques applicables aux
6changes de fromages.

Article 4 Rkgles d'origines

Les r~gles d'origine r6ciproques pour l'application des annexes 1 A 3 du pr6sent accord
sont celles du Protocole n 3 de l'Accord de libre-6change.

Article 5 Rkduction des obstacles techniques au commerce

1. Les annexes 4 A 11 du present accord d6terminent la r6duction des obstacles tech-
niques au commerce de produits agricoles dans les domaines suivants:

- annexe 4 relative au secteur phytosanitaire

- annexe 5 concernant I'alimentation animale

- annexe 6 relative au secteur des semences

- annexe 7 relative au commerce de produits viti-vinicoles

- annexe 8 concernant la reconnaissance mutuelle et la protection des d6nominations
dans le secteur des boissons spiritueuses et des boissons aromatis6es A base de vin

- annexe 9 relative aux produits agricoles et denr6es alimentaires obtenus selon le
mode de production biologique

- annexe 10 relative A la reconnaissance des contr6les de conformit6 aux normes de
commercialisation pour les fruits et 16gumes frais

- annexe 11 relative aux mesures sanitaires et zootechniques applicables au com-
merce d'animaux vivants et de produits animaux

2. L'article ler paragraphes 2 et 3 et les articles 6 d 8 et 10 A 13 du present accord ne
s'appliquent pas A 'annexe 11.

Article 6 Comite mixte de l'agriculture

1. I1 est institu6 un Comit6 mixte de l'agriculture (ci-apr~s d6nomm6 Comit6), qui est

compos6 de repr6sentants des Parties.

2. Le Comit6 est charg6 de la gestion du pr6sent accord et veille A son bon fonction-
nement.

3. Le Comit6 dispose d'un pouvoir de decision dans les cas qui sont pr~vus dans le

pr6sent accord et ses annexes. L'ex6cution de ces decisions est effectu6e par les Parties
selon leurs r~gles propres.

4. Le Comit6 arr&e son r~glement int6rieur.

5. Le Comit6 se prononce d'un commun accord.

6. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent accord, les Parties, A la demande de lune
d'entre elles, se consultent au sein du Comit6.
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7. Le Comit6 constitue les groupes de travail n~cessaires pour la gestion des annexes
du present accord. I1 arr~te dans son r~glement int~rieur notamment la composition et le
fonctionnement de ces groupes de travail.

Article 7 Rglement des differends

Chaque Partie peut soumettre un diff~rend relatif A 'interpr~tation ou a l'application du
present accord au Comit6. Celui-ci s'efforce de r~gler le diff~rend. Tous les 6lments d'in-
formation utiles pour permettre un examen approfondi de la situation en vue de trouver une
solution acceptable sont foumis au Comit6. A cet effet, le Comit6 examine toutes les pos-
sibilit~s permettant de maintenir le bon fonctionnement du present accord.

Article 8 Echanges d'information

1. Les Parties 6changent toute information utile concernant la mise en oeuvre et lap-
plication des dispositions du present accord.

2. Chaque Partie informe rautre des modifications qu'elle envisage d'apporter aux
dispositions lgislatives, r~glementaires et administratives relatives A lobjet de laccord et
lui communique les nouvelles dispositions aussi t6t que possible.

Article 9 ConfidentialitW

Les repr~sentants, experts et autres agents des Parties sont tenus, meme aprbs la cessa-
tion de leurs fonctions, de ne pas divulguer les informations, obtenues dans le cadre du
present accord, qui sont couvertes par le secret professionnel.

Article 10 Mesures de sauvegarde

1. Si, dans le cadre de l'application des annexes I A 3 du present accord et, compte
tenu de la sensibilit6 particuli~re des marches agricoles des Parties, les importations de pro-
duits originaires de l'une des Parties entraine une perturbation grave des march6s dans l'au-
tre Partie, les deux Parties entament imm~diatement des consultations afin de trouver une
solution appropri~e. Dans l'attente de cette solution, la partie concerne peut prendre les
mesures qu'elle juge n~cessaires.

2. En cas d'application de mesures de sauvegarde pr~vues au paragraphe 1 ou dans les
autres annexes :

a) les procedures suivantes s'appliquent A d~faut de dispositions sp~cifiques:
- Lorsqu'une Partie a l'intention de mettre en oeuvre des mesures de sauvegarde A

l'gard d'une partie ou de lensemble du territoire de l'autre Partie, elle en informe celle-ci
au pr~alable en lui indiquant les motifs.

- Lorsqu'une Partie prend des mesures de sauvegarde A l'gard d'une partie ou de len-
semble de son territoire ou de celui d'un pays tiers, elle en informe lautre Partie dans les
plus brefs d~lais.
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- Sans prejudice de la possibilit6 de mettre en vigueur imm~diatement les mesures de
sauvegarde, des consultations entre les deux Parties se tiennent dans les meilleurs d~lais en
vue de trouver les solutions appropri~es.

- Dans le cas de mesures de sauvegarde prises par un Etat membre de la Communaut6
Sl'gard de la Suisse, d'un autre Etat membre ou d'un pays tiers, la Communaut6 en informe

la Suisse dans les plus brefs d~lais.

b) les mesures qui apportent le moins de perturbation au fonctionnement du present
accord doivent tre choisies par priorit6.

Article 11 Modifications

Le Comit6 peut decider des modifications des annexes 1 et 2 et des appendices des au-
tres annexes du present accord.

Article 12 Rvision

1. Lorsqu'une Partie desire une revision du present accord, elle soumet A l'autre Partie

une demande motiv~e.

2. Les Parties peuvent confier au Comit6 le soin d'examiner cette demande et de for-
muler, le cas 6ch~ant, des recommandations, notamment en vue d'engager des n~gociations.

3. Les accords resultant des n~gociations vis~es au paragraphe 2 sont soumis A rati-
fication ou A approbation par les Parties, selon les procedures qui leur sont propres.

Article 13 Clause volutive

1. Les Parties s'engagent A poursuivre leurs efforts pour parvenir progressivement A
une plus grande libralisation des 6changes agricoles entre elles.

2. A cette fin, les Parties proc~dent r6guli&rement, dans le cadre du Comit6, A un ex-
amen des conditions de leurs 6changes de produits agricoles.

3. Au vu des r~sultats de ces examens, dans le cadre de leurs politiques agricoles re-
spectives et en tenant compte de la sensibilit6 des marches agricoles, les Parties peuvent
engager des n~gociations, dans le contexte du present accord, en vue d'6tablir, sur une base
pr6fdrentielle r6ciproque et mutuellement avantageuse, de nouvelles r6ductions des en-
traves aux 6changes dans le domaine agricole.

4. Les accords resultant des n~gociations vis~es au paragraphe 3 sont soumis A rati-
fication ou A approbation par les Parties, selon les procddures qui leur sont propres.

Article 14 Mise en oeuvre de l'accord

1. Les Parties prennent toutes les mesures g~n6rales ou particuli&res propres A assurer
l'ex~cution des obligations du present accord.

2. Elles s'abstiennent de toute mesure susceptible de mettre en peril la r~alisation des
objectifs du present accord.
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Article 15 Annexes

Les annexes du present accord, y compris les appendices de celles-ci, en font partie in-
t~grante.

Article 16 Champ d'application territorial

Le present accord s'applique d'une part, aux territoires o6 le trait6 instituant la Com-
munaut6 europ6enne est d'application et dans les conditions prevues par ledit trait6, et d'au-
tre part, au territoire de la Suisse.

Article 17 Entrde en vigueur et durde

1. Le present accord sera ratifi6 ou approuv6 par les parties selon les procedures qui
leur sont propres. I1 entrera en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant la demire
notification du d~p6t des instruments de ratification ou d'approbation de tous les sept ac-
cords suivants:

accord relatif aux 6changes de produits agricoles

accord sur la libre circulation des personnes

accord sur le transport a~rien

accord sur le transport de marchandises et de voyageurs par rail et par route

accord sur la reconnaissance mutuelle en mati~re d'6valuation de la conformit6

accord sur certains aspects relatifs aux marches publics

accord sur la coop6ration scientifique et technologique.

2. Le prdsent accord est conclu pour une p6riode initiale de sept ans. I1 est reconduit
pour une duroe ind6termin~e A moins que la Communaut6 ou la Suisse ne notifie le contrai-
re A l'autre Partie, avant lexpiration de la p~riode initiale. En cas de notification, les dispo-
sitions du paragraphe 4 s'appliquent.

3. La Communaut6 ou la Suisse peut d~noncer le present accord en notifiant sa d6ci-
sion A lautre Partie. En cas de notification, les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent.

4. Les sept accords mentionn~s dans le paragraphe 1 cessent d'tre applicables six
mois apr~s la r~ception de la notification relative A la non-reconduction vis6e au paragraphe
2 ou A la d6nonciation vis~e au paragraphe 3.

Fait A Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf, en double
exemplaire, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, frangaise,
grecque, italienne, nderlandaise, portugaise et su~doise, chacun de ces textes faisant 6gale-
ment foi.
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Por la Comunidad Europea
For Det Europmiske Fallesskab
FOr die Europaische Gemeinschafl
rct -rv Euponrccr Kotv-rr"TC
For the European Community
Pour la Communaut6 europderne
Per la Comunita europea
Voor de Europese Gemcenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteis6n puolesta
PA Europeisa g erns s vdgnar
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Por la Confederacion Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
FOr die Schweizerische Eidgenossenschaft
rta rrlv E%13crmri ZuvotocytovSia
For the Swiss Confederation
Pour la Confederation suisse
Per la Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
Pela ConfederarAo Sui4:a
Sveitsin valaliiton puolesta
PA Schweiziska edsfoirbundets vagnar
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ACTE FINAL

Les plnipotentiaires

de la Communaut6 europ6enne

et

de la Confuderation suisse,

rdunis le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf d Luxembourg pour la
signature de laccord entre la Communaut6 europ~enne et la Conf6d~ration suisse relatif
aux 6changes de produits agricoles ont adopt6 les d~clarations communes mentionn6es ci-
apr~s et jointes au pr6sent acte final :

Dclaration commune sur les accords bilat6raux entre les Etats membres de l'Union eu-
rop6enne et la Suisse,

Dclaration commune relative au classement tarifaire des poudres de 1dgumes et pou-
dres de fruits,

D6claration commune concernant le secteur de la viande,

D6claration commune relative au mode de gestion par la Suisse de ses contingents tari-
faires dans le secteur de la viande,

Dclaration commune relative A la mise en oeuvre de lannexe 4 relative au secteur
phytosanitaire,

Declaration commune relative au coupage de produits viti-vinicoles originaires de la
Communaut6 commercialis6s sur le territoire suisse,

D6claration commune relative A la legislation en mati~re de boissons spiritueuses et de
boissons aromatis6es A base de vin,

D6claration commune dans le domaine de la protection des indications g6ographiques
et des appellations d'origine des produits agricoles et des denr6es alimentaires,

D6claration commune concernant lannexe 11 relative aux mesures sanitaires et
zootechniques applicables au commerce d'animaux vivants et de produits animaux,

D6claration commune relative A de futures n6gociations additionnelles.

Ils ont 6galement pris acte des dclarations suivantes annex~es au present acte final:

D6claration de la Communaut6 europ6enne concernant les pr6parations dites 'Ton-
dues",

D6claration de la Suisse concernant la Grappa,

Declaration de la Suisse relative A la denomination des volailles en ce qui conceme le
mode d'61evage,

Declaration relative A la participation de la Suisse aux comit~s,

Fait A Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf.
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Por ]a Comunidad Europea
For Det Europwiske Fzellesskab
Fur die Europaische Gemeinschaft
rtcx "rqv ElupwoncCaik Kotv6-rjtt
For the European Community
Pour la Cornmunautc europeenne
Per la Comunit5t europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteis6n puolesta
PA Europeiska gerenskapens vagnar

/

Por la Confederacion Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
Fur die Schweizerische Eidgenossenschaft
rtca rqv EXI3Erti-rl ZuvoLooutov5ia
For the Swiss Confederation
Pour la Confed~ration suisse
Per la Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
Pela Confederaqao Suiqa
Sveitsin valaliiton puolesta
PA Schweiziska edsf6rbundets vagnar
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DECLARATION COMMUNE SUR LES ACCORDS BILATERAUX ENTRE LES
ETATS MEMBRES DE L'UNION EUROPtENNE ET LA SUISSE

La Communaut6 europ~enne et la Suisse reconnaissent que les dispositions des ac-
cords bilat~raux entre les Etats membres de I'Union europ6enne et la Suisse s'appliquent
sans prejudice et sous reserve des obligations r~sultant de l'appartenance des Etats qui y
sont partie A l'Union europ~enne ou A lOrganisation mondiale du commerce.

II est par ailleurs entendu que les dispositions de ces accords ne sont maintenues que
dans la mesure off elles sont compatibles avec le droit communautaire, y inclus les accords
internationaux conclus par la Communaut6.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE AU CLASSEMENT TARIFAIRE DES
POUDRES DE LEGUMES ET POUDRES DE FRUITS

Afin de garantir l'octroi et de maintenir la valeur des concessions accord~es par la
Communaut6 d la Suisse pour certaines poudres de I6gumes et poudres de fruits vis~es d
l'annexe 2 de l'accord sur les 6changes de produits agricoles, les autorit~s douanires des
Parties conviennent d'examiner la mise A jour de la classification tarifaire des poudres de
l6gumes et poudres de fruits compte tenu de 'exp~rience acquise dans l'application des con-
cessions tarifaires.

DtCLARATION COMMUNE CONCERNANT LE SECTEUR DE LA VIANDE

A partir du ler juillet 1999, compte tenu de la crise ESB et des mesures prises par cer-
tains Etats membres A l'encontre des exportations suisses, et A titre exceptionnel, un contin-
gent annuel autonome de 700 tonnes/net soumis au droit ad valorem et en exemption du
droit sp~cifique sera ouvert par la Communaut6 pour la viande bovine s~ch6e et appliqu6
jusqu'A un an aprds 1'entrde en vigueur de l'accord. Cette situation sera revue si, A cette date,
les mesures de restrictions d'importations prises par certains Etats membres A rencontre de
la Suisse ne sont pas levdes.

En contrepartie, la Suisse maintiendra pendant la mme pdriode et aux memes condi-
tions que celles applicables jusqu'A prdsent, ses concessions existantes pour les 480 tonnes/
net de jambon de Parme et San Daniele, les 50 tonnes/net de jambon Serrano et les 170
tonnes/net de Bresaola.

Les rdgles d'origine applicables sont celles du rdgime non prdfdrentiel.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE AU MODE DE GESTION PAR LA SUISSE
DE SES CONTINGENTS TARIFAIRES DANS LE SECTEUR DE LA VIANDE

La Communaut6 europdenne et la Suisse ddclarent leur intention de revoir ensemble et
notamment A la lumidre des dispositions de I'OMC, la mdthode de gestion par la Suisse de
ses contingents tarifaires dans le secteur de la viande en vue d'aboutir a une mdthode de ges-
tion moins entravante pour le commerce.
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DtCLARATION COMMUNE RELATIVE A LA MISE EN OEUVRE DE L'ANNEXE 4
RELATIVE AU SECTEUR PHYTOSANITAIRE

La Suisse et la Communaut6 europ~enne, ci-apr~s d~nomm~es les Parties, s'engagent
A mettre en oeuvre dans les plus brefs d~lais lannexe 4 relative au secteur phytosanitaire.
La mise en oeuvre de cette annexe 4 se fait au fur et A mesure que, pour les v6g~taux, pro-
duits v~g~taux et autres objets 6num6r6s A I'appendice A de la pr6sente d6claration, la 16g-
islation suisse est rendue 6quivalente A la l6gislation de la Communaut6 europ6enne
6num6r6e A l'appendice B de ladite d6claration, selon une procedure visant a int~grer les
v~g~taux, produits v~g6taux et autres objets dans l'appendice 1 de I'annexe 4 ainsi que les
16gislations des Parties dans l'appendice 2 de ladite annexe. Cette procedure vise 6galement
A completer les appendices 3 et 4 de ladite annexe sur la base des appendices C et D de la
pr~sente d~claration en ce qui conceme la Communaut6, d'une part, et, sur la base des dis-
positions y affrentes, en ce qui conceme la Suisse, d'autre part.

Les articles 9 et 10 de l'annexe 4 sont mis en oeuvre ds l'entr~e en vigueur de ladite
annexe, en vue d'instituer le plus rapidement possible les instruments permettant d'inscrire
les v~g6taux, produits v~g~taux et autres objets dans I'appendice 1 de l'annexe 4, d'inscrire
les dispositions l~gislatives des Parties, conduisant A des r~sultats 6quivalents en matire de
protection contre l'introduction et la propagation d'organismes nuisibles aux v~g6taux ou
produits v~g~taux dans I'appendice 2 de lannexe 4, d'inscrire les organismes officiels
charg6s d'6tablir le passeport phytosanitaire dans l'appendice 3 de rannexe 4 et, le cas
6ch6ant, de d6finir les zones et les exigences particulires y relatives dans l'appendice 4 de
I'annexe 4.

Le Groupe de travail "phytosanitaire" vis6 A Particle 10 de l'annexe 4 examine dans les
plus brefs d6lais les modifications 16gislatives suisses de manire A 6valuer si elles condu-
isent A des r~sultats 6quivalents aux dispositions de la Communaut6 europ~enne en mati~re
de protection contre rintroduction et la propagation d'organismes nuisibles aux v6g6taux
ou produits v~g~taux. I1 veille A une mise en oeuvre graduelle de l'annexe 4 de manire A
ce que celle-ci s'applique rapidement au plus grand nombre possible des v6g6taux, produits
v6g6taux et autres objets 6num6r~s A l'appendice A de la pr~sente declaration.

En vue de favoriser l'6tablissement de 16gislations conduisant A des r6sultats 6quiva-
lents en matire de protection contre l'introduction et la propagation d'organismes nuisibles
aux v6g6taux ou produits v~g6taux, les Parties s'engagent A mener des consultations tech-
niques.
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DtCLARATION COMMUNE RELATIVE AU COUPAGE DE PRODUITS
VITI-V1NICOLES ORIG1NAIRES DE LA COMMUNAUTE COMMER-
CIALISES SUR LE TERRITOIRE SUISSE

L'article 4 paragraphe I en liaison avec I'appendice 1, point A, de lannexe 7 n'autorise
le coupage, sur le territoire suisse, des produits viti-vinicoles originaires de la Communaut6
entre eux ou avec des produits d'autres origines que dans les conditions pr6vues par la r6-
glementation communautaire pertinente ou, d d6faut, par celle des Etats membres vis6e d
l'appendice 1. Par consequent, pour ces produits, les dispositions de 'article 371 de l'ordon-
nance suisse sur les denr6es alimentaires, du ler mars 1995, ne s'appliquent pas.

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE A LA LEGISLATION EN MATIERE DE
BOISSONS SPIRITUEUSES ET DE BOISSONS AROMATISEES A BASE DE VIN

D6sireuses d'6tablir des conditions propices d faciliter et promouvoir les 6changes de
boissons spiritueuses et de boissons aromatis6es A base de vin entre elles et, A cette fin, de
supprimer les obstacles techniques au commerce desdites boissons, les parties conviennent
ce qui suit :

La Suisse s'engage A rendre sa 16gislation 6quivalente A la 16gislation communautaire
en la mati~re et A entamer ds maintenant les procedures pr~vues A cet 6gard pour adapter,
au plus tard trois ans apr~s l'entr6e en vigueur de l'accord, sa 16gislation relative A la d~fi-
nition, A la designation et A la pr6sentation des boissons spiritueuses et boissons aromatis~es
A base de vin.

D~s l'Htablissement par la Suisse d'une 1gislation jug6e par les deux parties 6quiva-
lente A la 16gislation communautaire, la Communaut6 europ6enne et la Suisse entameront
les proc6dures relatives A linclusion dans laccord agricole d'une annexe visant la recon-
naissance mutuelle de leur l6gislation en mati&re de boissons spiritueuses et boissons aro-
matis~es A base de vin.

DtCLARATION COMMUNE DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION DES INDI-
CATIONS GEOGRAPHIQUES ET DES APPELLATIONS D'ORIGINE DES PRO-

DUITS AGRICOLES ET DES DENREES ALIMENTAIRES

La Communaut6 europdenne et la Suisse (ci apr~s les Parties) conviennent que la pro-
tection r6ciproque des appellations d'origine (AOP) et des indications g6ographiques (IGP)
repr6sente un 616ment essentiel de la lib6ralisation des 6changes de produits agricoles et de
denr~es alimentaires entre les deux Parties. L'inclusion dans laccord agricole bilateral de
dispositions y relatives constitue un complement n~cessaire A l'annexe 7 de l'accord relative
au commerce de produits viti-vinicoles et notamment son Titre II qui pr~voit la protection
r6ciproque des d6nominations de ces produits ainsi qu'A Lannexe 8 de 'accord concernant
la reconnaissance mutuelle et la protection des d6nominations dans le secteur des boissons
spiritueuses et des boissons aromatis6es A base de vin.
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Les Parties prdvoient d'inclure des dispositions concemant la protection mutuelle des
AOP et IGP dans I'accord relatifaux 6changes r6ciproques de produits agricoles sur la base
de l6gislations 6quivalentes, tant au niveau des conditions d'enregistrement des AOP et des
IGP que des regimes de contr6les. Cette inclusion devrait intervenir d une date acceptable
par les deux parties et, au plus t6t, lorsque lapplication de l'article 17 du r~glement (CEE)
n 2081/92 du Conseil pour la Communaut6 dans sa composition actuelle aura 6t6 achev~e.
Entre-temps, tout en tenant compte des contraintes juridiques, les Parties s'informent de
l'tat d'avancement de leurs travaux en la mati~re.

DECLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ANNEXE 11 RELATIVE AUX
MESURES SANITAIRES ET ZOOTECHNIQUES APPLICABLES AU COMMERCE

D'ANIMAUX VIVANTS ET DE PRODUITS ANIMAUX

La Commission des CE, en collaboration avec les Etats membres concems, suivra de
pros l'6volution de la maladie ESB et les mesures de lutte contre celle-ci adopt~es par la
Suisse, afin de trouver une solution appropri~e. Dans ces circonstances, la Suisse s'engage

ne pas entamer des procedures A l'encontre de la Communaut6 ou de ses Etats membres
au sein de l'Organisation mondiale du commerce.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A DE FUTURES NEGOCIATIONS
ADDITIONNELLES

La Communaut6 europ~enne et la Confederation suisse d~clarent leur intention d'en-
gager des n~gociations en vue de conclure des accords dans les domaines d'int~ret commun
tels que la mise Ajour du Protocole 2 de l'Accord de libre-6change de 1972, la participation
suisse A certains programmes communautaires pour la formation, la jeunesse, les m~dias,
les statistiques et lenvironnement. Ces n~gociations devraient &re pr6par6es rapidement
apr~s la conclusion des n~gociations bilat~rales actuelles.

DECLARATION DE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE CONCERNANT LES
PREPARATIONS DITES "FONDUES"

La Communaut6 europ~enne declare qu'elle est prate A examiner, dans le contexte de
l'adaptation du Protocole 2 de l'Accord de libre-6change de 1972, la liste des fromages en-
trant dans la composition des preparations dites "fondues".

DECLARATION DE LA SUISSE CONCERNANT LA GRAPPA

La Suisse d~clare qu'elle s'engage d respecter la definition 6tablie dans la Communaut6
pour la denomination Grappa (eau de vie de marc de raisin ou marc) vis~e A] 'article 1 para-
graphe 4 point f) du R~glement n 1576/89 du Conseil du 29 mai 1989.
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D1tCLARATION DE LA SUISSE RELATIVE A LA DENOMINATION DES
VOLAILLES EN CE QUI CONCERNE LE MODE DELEVAGE

La Suisse d6clare qu'elle ne dispose pas A I'heure actuelle de 16gislation sp~cifique rel-
ative au mode d'6levage et A la denomination des volailles.

Elle declare cependant son intention d'entamer ds maintenant les procedures pr~vues
A cet 6gard afin d'adopter, au plus tard trois ans apr~s l'entr~e en vigueur de I'accord, une
l6gislation sp6cifique au mode d'6levage et A la d6nomination des volailles, qui soit 6quiv-
alente A la l6gislation communautaire en la matibre.

La Suisse d6clare qu'elle dispose de lgislations pertinentes, en particulier celles rela-
tives A la protection des consommateurs contre la tromperie, A la protection des animaux, A
la protection des marques ainsi que contre la concurrence d~loyale.

Elle d~clare que les l1gislations existantes sont appliqu~es de mani~re A assurer rinfor-
mation appropri~e et objective du consommateur afin de garantir la loyaut6 de concurrence
entre les volailles d'origine suisse et celles d'origine communautaire. Elle veille en particu-
lier A empecher l'utilisation d'indications inexactes ou fallacieuses, ayant pour effet d'in-
duire le consommateur en erreur sur la nature des produits, le mode d'6levage et la
denomination des volailles mises sur le march6 suisse.

DECLARATION RELATIVE A LA PARTICIPATION DE LA SUISSE AUX
COMITES

Le Conseil convient que les repr~sentants de la Suisse participent en qualit6 d'observa-
teurs et pour les points qui les concernent aux reunions des comit6s et groupe d'experts sui-
vants:

- Comit(s de programmes pour la recherche; y compris comit6 de recherche scien-
tifique et technique (CREST)

- Commission administrative pour la s~curit6 sociale des travailleurs migrants
- Groupe de coordination sur la reconnaissance mutuelle des dipl6mes d'enseigne-

ment suprieur

- Comit~s consultatifs sur les routes ariennes et pour l'application des r~gles de la
concurrence dans le domaine des transports a~riens.

Ces comit~s se r~unissent sans la presence des repr(sentants de ia Suisse lors des votes.

En ce qui concerne les autres comit6s traitant des domaines couverts par les presents
accords et pour lesquels la Suisse, soit a repris lacquis communautaire, soit l'applique par
6quivalence, la Commission consultera les experts de la Suisse selon la formule de rarticle
100 de laccord EEE.




